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1. Contexto y fundamento del proyecto

El presente e-book forma parte de los productos derivados del proyecto de investigación “Estrategias de
apoyo para hablantes de herencia y migrantes de retorno: mejora del bilingüismo efectivo inglés–español
a través del acompañamiento docente universitario”, financiado por el Departamento de Apoyo a la
Investigación y al Posgrado (DAIP) de la Universidad de Guanajuato.
El proyecto surge como respuesta a la creciente necesidad de atender las demandas educativas de una
población en constante movilidad entre México y Estados Unidos: los hablantes de herencia y los
migrantes de retorno. Estas comunidades comparten trayectorias lingüísticas complejas, marcadas por
procesos de bilingüismo asimétrico, alfabetización incompleta y tensiones identitarias derivadas de su
doble pertenencia cultural y lingüística.
En este contexto, la falta de estrategias educativas adaptadas a las particularidades lingüísticas de estos
grupos representa una de las principales barreras para su plena integración académica y social. El
proyecto, por tanto, se propuso desarrollar e implementar estrategias pedagógicas innovadoras, desde la
formación docente universitaria, que fortalezcan la competencia lingüística en inglés y español y
promuevan una educación bilingüe e intercultural inclusiva.

2. Propósito del e-book

El propósito de este e-book es organizar, sistematizar y poner a disposición del público académico un
banco de materiales didácticos abiertos, elaborados y utilizados en los cuatro talleres de formación
docente realizados por investigadores nacionales e internacionales participantes en el proyecto.
Estos materiales constituyen una herramienta formativa para profesores en formación de las
Licenciaturas en la Enseñanza del Español y en la Enseñanza del Inglés, así como un recurso aplicable en
contextos reales de enseñanza con hablantes de herencia y migrantes retornados.
El e-book busca, además, servir como guía de consulta para docentes, investigadores y diseñadores de
programas educativos, ofreciendo modelos de planificación, actividades, glosarios, recursos digitales y
reflexiones sobre la práctica que favorecen una educación lingüística equitativa, culturalmente sensible y
decolonial.

3. Estructura del e-book

El contenido se organiza en torno a los cuatro talleres desarrollados durante el proyecto, cada uno de los
cuales contribuyó a una dimensión específica de la formación docente bilingüe:

Taller 1. Introducción a la didáctica del español como lengua de herencia a edades tempranas
Impartido por: Dra. María Vicenta González Argüello (Universidad de Barcelona)
Objetivo: Profundizar en la enseñanza del español a niños hablantes de herencia y diseñar secuencias
didácticas adaptadas a sus características cognitivas y afectivas.
El material resultante incluye planes de clase, recursos en línea, glosarios colaborativos y criterios para la
selección de materiales digitales enfocados en la enseñanza a niños bilingües.

Taller 2. Materiales y recursos didácticos para la enseñanza de lenguas a hablantes de herencia
Impartido por: Dra. Nora Basurto Santos (Universidad Veracruzana)
Objetivo: Analizar, adaptar y crear materiales impresos y digitales que promuevan la alfabetización
bilingüe y la conciencia intercultural en hablantes de herencia y migrantes retornados.
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El taller generó actividades de lectura y escritura contextualizadas, instrumentos de análisis de materiales
y ejemplos de adaptación de contenidos.

Taller 3. Retos de las poblaciones vulnerables en la educación: la decolonización de la educación en
hablantes de herencia y migrantes de retorno
Impartido por: Mtro. Isaac Frausto Hernández (University of Texas at El Paso)
Objetivo: Reflexionar sobre la enseñanza desde una perspectiva crítica y decolonial, promoviendo
prácticas pedagógicas que reconozcan el capital cultural comunitario, la identidad transnacional y el
translanguaging como recurso educativo.
El material incluye presentaciones, lecturas teóricas, ejercicios de análisis crítico, actividades de
translanguaging y propuestas de secuencias didácticas con enfoque sociolingüístico.

Taller 4. Práctica reflexiva e investigación en acción en la enseñanza de lenguas de herencia
Impartido por: Dra. Carmen Ramos Méndez (Universidad Internacional SDI, Múnich)
Objetivo: Fomentar la práctica reflexiva y la investigación-acción como herramientas para la mejora
continua de la enseñanza bilingüe.
El material incluye instrumentos de autoevaluación, pautas para diarios reflexivos, ejemplos de
investigación en acción y las planificaciones finales integradas por los participantes.

4. Colaboración académica

El e-book es resultado del trabajo colaborativo entre investigadores nacionales e internacionales cuyas
líneas de investigación convergen en el bilingüismo, la enseñanza de lenguas, la práctica reflexiva y la
formación de profesores:

Dra. Irasema Mora Pablo, Universidad de Guanajuato
Mtra. Alma Laura Montes Hernández, Universidad de Guanajuato
Dra. Nora M. Basurto Santos, Universidad Veracruzana
Dra. María Vicenta González Argüello, Universidad de Barcelona
Dra. Carmen Ramos Méndez, Universidad Internacional SDI, Múnich
Mtro. Isaac Frausto Hernández, University of Texas at El Paso

Este equipo interdisciplinario ha contribuido a consolidar una red internacional de formación docente,
fortaleciendo la investigación aplicada y la cooperación académica en torno al fenómeno del bilingüismo
y la educación transnacional.

5. Impacto y proyección

El e-book pretende consolidarse como un repositorio abierto y sostenible, accesible a través de la página
web del proyecto, que fomente la difusión del conocimiento y la práctica pedagógica bilingüe en México y
en comunidades mexicanas en el extranjero.
Su implementación promueve los principios de la Agenda 2030 (ODS 4: Educación de Calidad), al
garantizar que los docentes en formación y los estudiantes en contextos de movilidad humana accedan a
recursos educativos inclusivos, equitativos y culturalmente pertinentes.
Asimismo, contribuye al fortalecimiento de la internacionalización de la Universidad de Guanajuato y de
las alianzas académicas interinstitucionales, potenciando la producción y socialización de materiales con
base científica y humanista orientada a la justicia social y lingüística.

6. Página web del proyecto

Este material y más detalles del proyecto se encuentran en el sitio del grupo de investigación
www.altiresearchgroup.com

http://www.altiresearchgroup.comwww.altiresearchgroup.com/


1. Objetivo General del Taller

Fortalece la información didáctica de los estudiantes de la Licenciatura en la Enseñanza de Español como
Segunda Lengua y de la Licenciatura en la Enseñanza del Inglés mediante el análisis y diseño de
materiales pedagógios culturales y lingüísticamente pertinentes, orientados a poblaciones migrantes y
hablantes de herencia.

A través de actividades prácticas y reflexión crítica, se buscó sensibilizar al estudiantado sobre los retos
que enfrentanestos grupos en contextos escolares, así como dotarlos de herramientas para crear
Propuestas educativas contextualizadas, inclusivas y con enfoque de equidad, con base en una
comprensión profunda del papel del docente como agente de transformación social. Asimismo, este
segundo taller da continuidad al proceso iniciado en el Taller 1, al pasar de la comprensión de las
características de los aprendientes de herencia y migrantes de retorno a la aplicación de principios
teóricos en la elaboración de materiales propios. Los aprendizajes y reflexiones que se generen aquí
servirán de base para los talleres posteriores, enfocados en la decolonización de la educación y la
práctica reflexiva.

2. Estructura General

Cuadro 2. Organización del taller 2

3. Sesiones del Taller

3.1. Sesión 1: Principios y Etapas del Diseño de Materiales para Hablantes de Herencia

      3.1.1. Propósito. La primera sesión del taller tuvo como propósito aproximar a los futuros docentes al
proceso de diseño de materiales bilingües, a partir de la reflexión teórica, el análisis de necesidades y la
experiencia práctica. A través de dinámicas interactivas, lectura crítica y trabajo colaborativo, los
participantes identificaron los fundamentos conceptuales del diseño de materiales aplicables a contextos
educativos donde convergen hablantes de herencia y migrantes de retorno.

           3.1.2. Presentaciones y materiales

a.Actividad inicial: “Arrancando motores”

 

 

Taller 2. Diseño y Evaluación de Materiales
Docentes para Contextos Bilingües y Migratorios

Dra. Nora Margarita Basurto Santos
 Universidad Veracruzana, Xalapa, México



Imagen y enlace al recurso

Esta dinámica de apertura permitió a los participantes presentarse, reconocer la diversidad de trayectorias
formativas dentro del grupo y establecer un clima de confianza que facilitara la colaboración.
 Cada participante elaboró una breve ficha personal en la que compartió tres rasgos de su identidad, lo
que propició un diálogo sobre las experiencias lingüísticas, culturales y educativas que los conectan con
los hablantes de herencia.
El ejercicio tuvo un doble propósito: introducir el componente emocional y de empatía docente, y
sensibilizar sobre la importancia de reconocer las biografías lingüísticas de los aprendientes en el proceso
de diseño de materiales.



b. Actividad 2: “Lectura y análisis de principios teóricos del diseño de materiales”

Los participantes trabajaron con dos textos académicos:
Needs Analysis to Develop Teaching Materials at Vocational College UGM (Asri, 2016).
Five Design Principles for Language Learning Materials Development (Green, 2023).

A partir de estas lecturas, elaboraron un listado de ideas clave sobre el diseño de materiales, entre ellas:
la necesidad de diagnosticar los intereses, niveles y contextos socioculturales de los aprendientes
antes de crear materiales;
el papel del andamiaje, la autenticidad y la estética visual como principios didácticos;
la importancia de fomentar el compromiso cognitivo y afectivo mediante recursos que conecten con
la identidad lingüística del estudiante.

Estas ideas se discutieron en grupos para generar una síntesis colectiva que sirvió como marco de
referencia para la sesión.

Imagen y enlaces a los recursos





c. Presentación: “Diseño de materiales para hablantes de herencia: fortalezas, necesidades y estrategias
clave”

En esta exposición, la Dra. Nora Basurto Santos presentó los principios rectores del diseño de materiales
orientado a hablantes de herencia, destacando la necesidad de adoptar un enfoque basado en fortalezas
y de integrar elementos de la relevancia cultural y la motivación intrínseca del alumnado.

 Entre los aspectos centrales se abordaron:
el reconocimiento del conocimiento implícito del español y de las competencias bilingües parciales;
la atención equilibrada a las dimensiones de oralidad, escritura formal y pragmática;
el uso de materiales auténticos, interactivos y adaptables al contexto educativo.

El enfoque enfatizó que diseñar materiales es diseñar oportunidades, una idea clave que invita a los
futuros docentes a crear recursos significativos y sensibles al contexto.

Imagen y enlaces a los recursos



d. Actividad de cierre grupal: “Conectando teoría, experiencia y emociones”

En esta dinámica reflexiva, los participantes elaboraron esquemas visuales —mapas conceptuales y
mentales— en los que integraron los elementos teóricos de la presentación con sus propias experiencias
personales o docentes.

 A través del diálogo y la colaboración, los equipos identificaron tres dimensiones esenciales en el diseño
de materiales:

1.La teoría, representada por los principios del diseño didáctico y los enfoques comunicativo y cultural.
2.La experiencia, que alude a sus propias vivencias como aprendientes o docentes y a la observación de

clases reales.
3.La emoción, entendida como motor de la motivación, el compromiso y la empatía educativa.

Los productos finales —mapas y esquemas elaborados por los grupos— reflejan una comprensión
profunda de la relación entre teoría, práctica y emociones en el diseño de materiales.

Por ejemplo:
El equipo de Diana Jade Reyes, Renata Sartoris, Stefany Guzmán y Grecia Sofía destacó la importancia
de la adaptabilidad, los materiales auténticos y la relevancia cultural como factores que fortalecen la
motivación del estudiante.
El grupo de Luisa Lizeth Partida, Rebecca Martínez y Natalia Casillas subrayó que la creación y
modificación secuencial del material depende del conocimiento progresivo del alumno y de la
observación constante de sus intereses.
En el trabajo de Roberto Rendón, Víctor Jared Hernández y Ricardo Hernández, se enfatizó la empatía
docente y la relevancia cultural como condiciones indispensables para lograr materiales que inspiren y
mantengan la atención del aprendiente.

En conjunto, estos productos evidencian la apropiación de los conceptos revisados y la capacidad de los
participantes para vincular teoría, práctica y afectividad en el diseño de materiales para hablantes de
herencia.

Imagen y enlaces a los recursos







e. Actividad complementaria: “Materiales que inspiran”

En esta actividad final de la sesión, los participantes elaboraron una lista personal de materiales
didácticos que consideraban motivadores o significativos a lo largo de su formación, reflexionando sobre
los elementos que contribuyen a un aprendizaje emocionalmente positivo y culturalmente relevante.

Las reflexiones coincidieron en la necesidad de crear materiales que combinen creatividad, sentido
identitario y accesibilidad, resaltando la función del docente como mediador entre los recursos didácticos
y las emociones de los estudiantes.

Imagen y enlaces a los recursos





3.2. Sesión 2: Creación Colaborativa de Materiales Contextualizados

      3.2.1. Propósito. En esta segunda sesión, los profesores en formación aplicaron los conocimientos
teóricos y prácticos adquiridos en las sesiones anteriores para diseñar sus propios materiales didácticos,
dirigidos a hablantes de herencia y migrantes de retorno.
 El objetivo principal fue promover la autonomía creativa, la reflexión pedagógica y la sensibilidad
intercultural en la elaboración de recursos que respondan a contextos reales de enseñanza, fortaleciendo
su identidad profesional como docentes de lenguas.

           3.2.2. Presentaciones y materiales

a. Actividad inicial: “Revisión de criterios de diseño”

La sesión inició con una recapitulación guiada sobre los principios revisados durante el taller: autenticidad,
relevancia cultural, adecuación lingüística, equilibrio entre las destrezas y creatividad docente.
 A través de una breve dinámica de reflexión en grupo, los participantes identificaron qué aspectos
consideraban indispensables para diseñar materiales eficaces y éticamente comprometidos con los
contextos bilingües y migratorios.

Uso formativo:
Consolidar la comprensión de los fundamentos teóricos.
Facilitar la transición del análisis crítico a la producción creativa.
Motivar la toma de decisiones pedagógicas sustentadas.

 

Imagen y enlaces a los recursos



Imagen y enlaces a los recursos

b.  Actividad central: “Diseño de materiales propios”

Esta actividad constituyó el eje del trabajo en la segunda sesión. Los grupos eligieron uno de los temas de
los cuadernillos Español para la vida cotidiana (niveles A1-A2) como base para diseñar una secuencia
didáctica alternativa adaptada al perfil de los hablantes de herencia.

 Los temas seleccionados abarcaron:
La rutina y la vida diaria (Cuadernillo 2).
Gustos, planes y consejos (Cuadernillo 3).
Las experiencias y los viajes (Cuadernillos 4 y 5).
La era digital (Cuadernillo 6).

Cada grupo elaboró un material adaptado, considerando los siguientes elementos:

1.Público meta: aprendientes bilingües o semibilingües con exposición desigual al español.
2.Propósito comunicativo: favorecer la interacción auténtica y la reflexión sobre la identidad cultural.
3.Componentes lingüísticos: vocabulario significativo, estructuras recurrentes y estrategias de

mediación.
4.Dimensión afectiva: inclusión de elementos familiares, narrativos o de pertenencia cultural.

El proceso fue acompañado por una guía metodológica de la Dra. Nora Basurto, quien orientó a los
equipos en la secuenciación de las actividades, el manejo del input lingüístico y la coherencia entre
objetivos, tareas y evaluación.

 



Imagen y enlaces a los recursos



Imagen y enlaces a los recursos

c. Presentación y socialización de materiales

Cada equipo presentó su propuesta ante el grupo, exponiendo los fundamentos teóricos, los objetivos de
aprendizaje y las estrategias de adaptación aplicadas.
 Durante esta fase, los participantes recibieron retroalimentación constructiva tanto de la docente como
de sus compañeros, favoreciendo un espacio de coevaluación y reflexión colectiva.

Entre los productos presentados destacaron:
Secuencias narrativas centradas en rutinas familiares y experiencias de migración, con imágenes
auténticas aportadas por los estudiantes.
Actividades interactivas que promovieron el uso funcional del español en contextos de vida cotidiana y
convivencia multicultural.
Materiales visuales que integraron elementos locales de Guanajuato y referencias a las comunidades
de origen de los migrantes retornados.

 



Imagen y enlaces a los recursos



          3.2.3.  Reflexión final: “Del análisis a la acción docente”

La sesión concluyó con una actividad metacognitiva en la que los participantes reflexionaron sobre su
propio proceso de aprendizaje y los desafíos del diseño de materiales bilingües.

 Las principales conclusiones se centraron en que:
Diseñar materiales es un acto de mediación cultural, donde el docente conecta mundos lingüísticos y
simbólicos.
La creatividad pedagógica surge del análisis crítico y del conocimiento empático de los aprendientes.
Los materiales creados deben ser vivos y evolutivos, susceptibles de mejorarse conforme se
experimentan en contextos reales.

 

3.3. Creación y Explotación Lúdica de Materiales Auténticos

      3.3.1. Propósito. Fortalecer las competencias de los profesores en formación en el diseño, adaptación y
uso de materiales auténticos y lúdicos dirigidos a hablantes de herencia y migrantes de retorno,
integrando la creatividad pedagógica con una perspectiva crítica y culturalmente sensible.

Esta sesión se concibió como un espacio de exploración práctica en el que los asistentes pasaron de la
reflexión teórica al diseño concreto de recursos educativos multimodales. A través de actividades
colaborativas, los participantes experimentaron cómo los materiales auténticos —literarios, audiovisuales
o culturales— pueden transformarse en instrumentos de aprendizaje significativos que potencien la
oralidad, la comprensión lectora y la producción escrita de los aprendientes.

       3.3.2. Presentaciones y materiales

a. Recurso en video: “Telésforo el teléfono desusado”

Propósito:
Analizar el potencial didáctico de los textos audiovisuales como punto de partida para el diseño de
materiales centrados en la comprensión, la empatía y la reflexión intercultural.

Descripción:
Los asistentes observaron y analizaron el video Telésforo el teléfono desusado, identificando elementos
narrativos, léxicos y emocionales susceptibles de explotación didáctica en contextos bilingües. Se
discutieron estrategias para adaptar este tipo de recursos a diferentes edades y niveles de competencia
lingüística, con especial atención a la enseñanza del español como lengua de herencia.

Resultado:
 Los equipos diseñaron propuestas de actividades basadas en el video, orientadas a fomentar la
conversación y la escritura creativa, aplicables tanto en aulas presenciales como virtuales.

 



b. “Manos a la obra”: Explotación y creación de materiales auténticos

Propósito:
 Experimentar el proceso de creación de materiales educativos originales a partir de textos literarios,
fortaleciendo la capacidad de los docentes para vincular la literatura infantil con el desarrollo de
habilidades lingüísticas y emocionales en aprendientes bilingües.

Descripción:
 Cada equipo seleccionó un texto breve —entre ellos La peor señora del mundo (Francisco Hinojosa), La
noche en que desapareció la luna y Two Heroes (Luis Arturo Ramos)— para transformarlo en un producto
didáctico audiovisual. A través de dramatizaciones, narraciones orales y adaptaciones libres, los
participantes exploraron el potencial de la multimodalidad para la enseñanza.

Materiales producidos:
Aristóteles, el mejor gato para una bruja — Martha Galván, Santiago Almanza y Ximena Valdivia.

El cocodrilo en la tina — Roberto Rendón, Víctor Hernández y Ricardo Hernández.



El ratón forzudo — Sebastián Sánchez, Arely Campos y Naomi Campos. 

El rescate del teléfono mágico — Erika Alvizu, Juana Isabelvia Pérez Torres

 La peor señora del mundo — Diana Jade Reyes

 



En inglés

La historia de las letras - Valeria Sofia Santillán, Diana Ruiz, Ximena Badajoz, Danna 

 



c. Diseño de una actividad de continuidad lectora

Propósito:
Fomentar la transferencia didáctica de la lectura hacia tareas de producción escrita, reflexión
metalingüística y desarrollo de la creatividad narrativa.

Descripción:
 A partir de los textos leídos en las sesiones previas, los equipos diseñaron actividades que prolongaran la
experiencia lectora mediante la escritura y la reflexión sobre los personajes, los valores culturales y las
estructuras discursivas.

Materiales elaborados:
Para niños hablantes de herencia de 8 a 12 años — Diana Jade Reyes Mascotte.
Mini diseño de actividad — Valeria Sofia Santillán, Danna, Diana Ruiz, Ximena Badajoz
Ratón forzudo — Roberto Rendón, Víctor Hernández y Ricardo Hernández.
Entrevista a los personajes — 
Actividad de lectura: comprensión y emoción — 

Estas actividades destacan por su capacidad para integrar lectura, escritura y oralidad, permitiendo que
los niños hablen, escriban y reflexionen sobre las historias desde su propio repertorio cultural y lingüístico.





d. Explotación lúdica de materiales

Propósito:
Incorporar el componente lúdico como estrategia didáctica para fortalecer el aprendizaje bilingüe y
promover la interacción comunicativa significativa.

Descripción:
Los equipos adaptaron y diseñaron materiales lúdicos con enfoque bilingüe (inglés/español), aplicables
en contextos formales e informales de enseñanza.

Materiales creados:
Adaptación de lotería bilingüe — Fernanda Soto y Natalia Casillas.
Manzanas con manzanaaaas — Luisa Partida.
Rompecabezas de los estados de México — Rebeca Martínez y César Calderón.
Comic-based English Activity — Ivy Calderón.

Cada recurso enfatiza el aprendizaje significativo mediante la participación activa, la colaboración y la
integración del componente afectivo, fundamental en la enseñanza a hablantes de herencia y migrantes
de retorno.



             3.3.3. Recursos

El cierre de la sesión 3 del Taller 2 incluyó una reflexión y práctica orientada a la integración de recursos
digitales externos ya existentes como apoyo al diseño didáctico dirigido a niñas, niños y adolescentes
hablantes de herencia y migrantes de retorno. El propósito de este apartado fue promover el uso crítico,
creativo y contextualizado de plataformas interactivas para fortalecer el desarrollo léxico, ortográfico,
semántico y de pensamiento lógico-lingüístico en el aula, manteniendo siempre una perspectiva afectiva,
lúdica y culturalmente situada.

Estos recursos —principalmente juegos lingüísticos y plataformas de creación y resolución de retos léxicos
semánticos— permiten ampliar las experiencias de aprendizaje con formatos que resultan motivadores,
accesibles y cercanos a los intereses de los aprendientes jóvenes. Su función pedagógica, sin embargo, no
se limita al entretenimiento: bien integrados, funcionan como herramientas de alfabetización múltiple
(lingüística, digital y crítica) que apoyan la internalización de patrones fonológicos, reconocimiento de
letras, formación de palabras, comprensión de consignas y fortalecimiento del automonitoreo lingüístico.
De igual modo, favorecen procesos de autonomía y exploración personal, a la vez que refuerzan la
dimensión afectiva del aprendizaje mediante experiencias de éxito y participación lúdica.
Por ejemplo, el uso de Spelling Bee Game, plataforma en línea que invita a formar palabras a partir de un
conjunto limitado de letras, plantea desafíos progresivos que estimulan la conciencia fonológica, la
construcción léxica y la memoria de trabajo. Sus reglas exigen que cada palabra tenga al menos cuatro
letras e incluya la letra central, generando una dinámica de juego basada en hipótesis, comprobación y
expansión del repertorio léxico. Por otro lado, herramientas como Wordle en español permiten que los
aprendientes fortalezcan competencias ortográficas y estratégicas a partir de la deducción lógica, la
retroalimentación inmediata sobre letras y posiciones correctas, y la activación de vocabulario
contextualizado en desafíos breves y significativos.



Estas dinámicas digitales constituyen un complemento valioso cuando se articulan con objetivos
lingüísticos claros, andamiajes apropiados y actividades posteriores que fomenten reflexión, aplicación y
transferencia al discurso oral y escrito. De manera particular en contextos de migración y bilingüismo, su
implementación favorece el fortalecimiento de la identidad lingüística, el acceso a prácticas culturales
actuales, la seguridad comunicativa y la motivación intrínseca, contribuyendo a un aprendizaje más
natural, cercano y significativo. Además, promueven que los futuros docentes amplíen su repertorio de
recursos, desarrollen criterios para seleccionar materiales de calidad y construyan experiencias
pedagógicas donde lo digital sea un medio formativo y no un fin en sí mismo.
En suma, la incorporación formativa de recursos interactivos externos consolida un enfoque de enseñanza
contemporáneo, inclusivo y orientado a las prácticas reales de los aprendientes, creando puentes entre la
experiencia escolar, el entorno cultural y el ecosistema lingüístico vivo que caracteriza a las infancias y
juventudes bilingües y biculturales. Su uso crítico, intencionado y sensible constituye una competencia
indispensable para el docente de español como lengua de herencia y para migrantes de retorno en el
siglo XXI.



4. Conclusiones

La tercera sesión representó un cierre experiencial y creativo del Taller 2, donde los participantes
transitaron del análisis teórico a la acción pedagógica concreta. La variedad de materiales producidos
evidencia la apropiación de un enfoque reflexivo, multimodal y lúdico que favorece la enseñanza sensible
a la diversidad lingüística y cultural de los aprendientes. Los docentes en formación comprendieron que la
creación de materiales no es solo un ejercicio técnico, sino un acto de reconocimiento de las identidades y
trayectorias migratorias de sus estudiantes.

El trabajo realizado sienta las bases para el Taller 3: Perspectivas decoloniales en la enseñanza bilingüe
(Dr. Isaac Frausto Hernández), en el cual los profesores en formación analizarán críticamente cómo los
materiales y prácticas educativas pueden reproducir o desafiar estructuras de poder y desigualdad. Así, la
creatividad didáctica desarrollada en este taller se articula con una mirada ética y política hacia la
enseñanza de lenguas en contextos de movilidad humana.



1. Descripción

Como parte fundamental de este programa de formación docente, se desarrolló un glosario especializado
que acompañó transversalmente los cuatro talleres. Esta herramienta académica tuvo como propósito
fortalecer el dominio conceptual de los futuros docentes de español como lengua de herencia, segunda
lengua y lengua extranjera, así como de inglés, a través de la definición, análisis y contextualización de
términos esenciales en el campo de la educación lingüística.

El glosario fue elaborado de manera colaborativa por las y los participantes —estudiantes de las
Licenciaturas en Enseñanza de Español como Segunda Lengua y Enseñanza de Inglés, provenientes tanto
de la sede Guanajuato como de la sede Yuriria de la Universidad de Guanajuato— quienes produjeron un
total de 112 entradas terminológicas. Cada término se definió siguiendo criterios académicos rigurosos,
integrando perspectiva teórica, enfoque actual en lingüística aplicada y reflexiones del ámbito
pedagógico.

Las definiciones siguen un formato estandarizado inspirado en modelos lexicográficos especializados,
como el GlosELE, e incluyen:

Conceptualización precisa del término (150–200 palabras)
Fundamentación teórica y autores de referencia
Contextualización pedagógica en el marco de la educación para hablantes de herencia
Bibliografía en formato APA 7ª edición

Con el objetivo de facilitar la comprensión de las relaciones conceptuales y la articulación entre los
diferentes ámbitos abordados, la información recopilada fue sistematizada en una matriz de trabajo y
posteriormente trasladada a una figura dinámica de visualización terminológica, la cual permite observar
las conexiones entre los términos, así como los ejes temáticos predominantes: adquisición de lenguas,
bilingüismo y translenguaje, diseño y adaptación de materiales, práctica reflexiva, sociolingüística,
literacidad, evaluación y pedagogías críticas.

Este glosario constituye un recurso académico duradero y transferible, que servirá como referencia para
futuras generaciones de docentes en formación y como apoyo para el desarrollo de propuestas
educativas contextualizadas, fundamentadas y culturalmente sensibles en el ámbito del español como
lengua de herencia y otras configuraciones educativas bilingües.

 

Glosario de términos clave
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